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TEXT:

hWtugqlugqAUnI / wnqsWsogq February emtaxaAUtaxaelekaq 

ya / cgqnjtImnqhFpojmjekaqsMufj / sUAUnI / cakWpojmahgq (Kangaroo) / cuMcE /

pFvI

TRANSLATION:

We are all well.
My mother and father will go to Budhagaya on the 22nd of February. Now the villagers are preparing for the coming festival: Mai Kow Sum Fai. 

Are you fine? Please send me a photo of a kangaroo.

Greetings.

Peim Thi

ANALYSIS:

1)
hW
tugqlugq
AU
nI /

hau2
tvN1 loN6
U1
nI2


we
all*
be at
good


‘We are all well.’

Notes:
* This should be spelled tJgqlugq or tgqlugq.

2)
wnq
sWsogq
February
em
taxa
AU
taxa
el
ekaqya /

wan2
sAu2 sauN6

mj5
ta1 khA6
U3
ta1 khA6
lj1
kq1 yA1


day
22
February
mother
and
father
and
travel
Gaya


‘My mother and father will go to Budhagaya* on the 22nd of February.’

Notes:
* This was also given in a footnote as pUvIxM pU thI kham ‘Bodhgaya’.

3)
cgqnj
tI
mnq
hF
poj
mj
ekaq
sMu
fj /

cvN2 nai3
tI5
mAn3
hjm2
pqi2
mai4
kq1
sum6
phai2


now
at
village
to prepare
festival
wood
build
heap
fire



‘Now the villagers are preparing for the coming festival: Mai Kow Sum Fai.’

Notes:
* Aimya Khang (pers. comm. 23/6/1999) states that:

‘mjekaqsuMfj  is a bon-fire festival. Firewood assembled or build and put on fire. It is celebrated on the full moon day of Magh month. In falls in February. The festival is alternately called mjsuMfj.’

4)
sU
AU
nI /

sU6
U1
nI6


you all
to be at
good.QN*


‘Are you fine?’

5)
ca
kW
poj
ma
hgq
(Kangaroo) /

cA5
kau2
pqi1
mA2
hAN5


for, with
1Sg
to release*
come
shape


‘Please send me a photo of a kangaroo.’

Notes:
* used in the sense of ‘send’.  pqi1 phaik1 lik4 ‘to send a letter’, (Banchob 1987:276)

6)
cuM
cE /


com2 
cav2


glad
heart


‘Greetings.’

7)
pFvI


pem thI


Peim Thi

